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Summary. In the article some issues of structural and se-
mantic peculiarities of quantitative synonymy of the phraseo-
logical unit in Azerbaijani and English languages are consid-
ered. It is noted that synonymous phraseological compounds
play an important role in the vocabulary of the language
and are used in phraseology, and in the general vocabulary syn-
onyms are another proof of the richness of the language. It is
also noted that the phraseological compounds belonging to dif-
ferent languages were repeatedly studied by the researchers in
terms of questions of synonymy and antonymy and as a result
of the research it was concluded that the differences between
phraseological compounds in terms of synonymy and antony-
my are larger than the similarities.
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Introduction. While disputing related to phraseological units,
researchers have investigated their origins, how they have been
formed, the different and similar features of the units (proverbs,
idioms, wise sayings, aphorisms, sayings etc.) included in their
compositions, the similarities and differences of them with their
equivalents used in other languages, and have succeed it in a certain
degree in their explorations. The antonymic and synonymic matters
in phraseological units belonging to different languages have been
touched, investigated and researchers have come some certain
conclusions. For instance, H. Bayramov, Z. Alizadeh, S. Cafarov,
A. Kunin, V. Vinogradov, N. Amasova, N. Rahimzadeh, V. Jukov,
G. Gurbanov, A. Damirchizadeh and others have explored these
issues. As a result of researches, it has become clear that, in
spite of the similarities in phraseological units from antonymic
and synonymic points of view, the difference among them is more
than that.

One of the lexical expressions used in order to call
meaningfulness, shades of meanings, proper and common features
by the help of the units of the vocabulary of the Azerbaijani
language is synonyms. The richness of the dictionary content is
measured not only by the quantity of words, but also by the content
of the meaning expressed in words. Accuracy and expression
in the fiction of Azerbaijan are most expressed in synonyms.
Z. Alizadeh writes about this: “Synonymic words from the treasure
of the national language are formed as a result of the development
of society, the historical development of the language, the variation
in the composition of the vocabulary, the emergence of new words,
borrowed words, meaningfulness of words, transitions of words
from one style to another one” 2, p. 75].

Goal article. The phraseological synonyms are closer to
one another according to their meanings. They are independent
phrases that are close to one another according to the essence
although they differ in their style and their lexical composition.

They are created in the language by the nation, and increase
emotionality and expressiveness in the spoken language. Such
expressions draw more attention in the language epos and story.
The main difference of phraseological synonyms from other
synonyms is that they are characterized by closeness to spoken
language and literary language, unlike neutral words. In addition,
synonyms, along with enriching the vocabulary of the language,
create semasiologically close and subtle shades, serve the process
of splitting and expanding the semantic nucleus. As in the lexical
synonyms, there is no repetition in the units where phraseological
synonyms are used, and the idea is expressed more clearly. In many
cases, phraseological units unite with lexical units simultaneously
(as ingredients) and create phraseological synonyms, replace each
other in the text.

Statement of tasks. In various research studies on synonyms
in linguistics, synonyms were treated differently and given many
definitions. However, it is interesting that, many researchers
refer to synonyms both logically and linguistically, and other
researchers treat them purely linguistically. But we also notice that
researchers investigating synonyms from linguistic point of view
are more dominant than the others. We owe it to ourselves to stress
once again that synonyms are a synchronized issue in the lexical
system of language. Indeed, synonyms have common features that
characterize the language. It is generally characterized by the fact
that words and concepts in the events of life are identical, close
and similar. Sometimes, if a word is used instead of another word,
it cannot be considered a synonym for it is included in the same
thematic group. Meanwhile, meanings in terms of interpreting
semantically mutually complementary and organizing mutual unity
in their meanings are taken as the basis. Thus, each of the words
that appear in the synonymic line can be synonymous with other
words being in that line, and can be distinguished from them in
a particular manner. Synonymic words are lexical tools that enhance
the accuracy of the meaning. For this reason, synonyms create
semantic balance in language with the laws of inner development.
One of the other peculiar features of the synonym is to summarize
them according to their own lexical meanings and attitudes to
notions. This generalization is characterized by the fact that in life
events, words or concepts being new, close and similar.

The meaning, structure, and relationships of the components
encountered in synonymic frazeologisms should be taken into
account. If names, properties, the features of things and events
are expressed in the lexical synonyms, their relationships are
testified in the synonyms frazeologism. So, these synonyms depend
on the combination of components. There should be an aspect
differentiated minimum. The general meaning of the combinations
of synthesized in synonymic frazeologisms, the two components
and the generality of the lexical compositions can be the criterion.
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The closeness of meaning and attitude of components, their different
structures are considered to be a key factor.

The formal relationship of words in synonyms frazeologisms
is free. Each member of them consists of at least two words.
The usage and forms of synonymic frazeologisms are diverse. They
are separated from each other by their sense of meaning. The words
that are structurally different, the same according to their grammatical
positions are used as syntactical synonyms. Researcher Hasret
Hasanov writes: “Synonymic phraseologisms occur between different
combinations and sentences. Synthesized word combinations are
syntactically identical to the lexical composition, and must therefore
be general. E.g., To earn a mint of money. This phrase is based on
the motive of quantitative multiplication.” 5, p. 381].

It should be noted that synonyms, both in phraseology
and lexicology, are the visual proof of the richness of the vocabulary.
From this point of view, it would be more desirable to study
the methodology of constructing synonyms in phraseology. Thus,
structural synonyms by means of preserving the grammatical structure
of the phraseological compound in the language, keep the replacements
components of the same parts of speech. The main purpose here is to
create stylish colorfulness in the phraseological unit.

Synonymy is a very broad concept. It indicates itself between
words, words and expressions, expressions, as well, words,
expression and grammatical units.

A phraseological unit is sometimes inadequate to express any
notion of English or Azerbaijani, and several phraseological units
are used. In this form, the phraseological unit has every sense,
as well as, stylistic improvements are observed. Sometimes,
synonymic rows of phraseological units are often found in
the English language. E.g.:

To bear two faces under one head|| to have two faces|| to carry
two faces under one head — all these synonym phraseological units
have got only one meaning—“to be two-faced” or “to have two faces”.
Here, the “to have two faces” plays a major role in a synonymic row.
Phraseological synonyms are used to give the character, the scope,
the image, the psychological state of the events, the individual aspects
of their language correctly, expressively and efficiently, and to avoid
repetition of expressions. Prof. A. Hajiyeva writes about it: «It is
possible to strengthen the general features that unite the individual
units into the synonymic line by the individual, special inclinations
that distinguish them. It is possible to define and classify their stylistic
qualities even in all its minute details of the individual members
of the synonym row” [4, p. 162].

In phraseological units, words can be both synonyms
and antonyms to each other. From different points of view, they
can perform as homonyms in free word combinations, as well.
Phraseological units may be synonyms with the overall picture
expressed. E.g.:

“Half a loaf is better than none” — it means, “A bird in
the hand is worth two in the bush”.

Another example: Enough is as good as feast — just having
enough of something is plenty.

As it can be seen, in the second example, the contrary does
not appear to be so significant in the context. But its equivalent
in the Azerbaijani language can be given only in this way.
Accordingly, let’s take a look at the synonymic phraseological units
in the Azerbaijani language.

A brave husband being satisfied to one slice of bread is better
a thousand times than is a man with female traits plunging his
mistress into jewelry (aphorism) [7, p. 77].

We are witnesses of how strongly a quantitative word — one
utilized in a saw of the Azerbaijani language.

There are considerable differences between synonyms
and synonymic phraseological units. These differences also arise
from the diversity of words and phraseological units. The words
themselves have basic meanings, and as the synonyms have
a different meaning than their meanings in the context. It means that
any word that is sometimes used in a synonymic phraseological unit
goes away from its main meaning in English or in the Azerbaijani
language. For example, in English: To be in two minds - to be in
twenty minds — if we look through the context, in spite of the usage
of words two and twenty, the main meaning of this expression is
“to have different thoughts”.

Another example: A donkey between two bundles of hay —
An as between two bundles of hay — in this synonymic expression
the words donkey and ass are used as synonyms. The phraseological
units themselves consist of words that in themselves are
complemented in style and each has their own meaning. Here
is one of the major issues that may be of concern: in most cases,
the meaning of phraseological units does not correspond to
the meaning of the component. In these cases, the phraseological
units always show themselves in two ways: 1. The literary meaning
of each word; 2. More importantly, expressing a phraseological sense
in its entirety. From here, we conclude that phraseological synonyms
are derived from those words that they are primarily of direct idiocy.

For example: Put two and two together.

In the phraseological synonymic unit, the two meanings express
themselves in the same meaning, even though they have shown
themselves in various contexts:

1) finally to understand everything;

2) to make up one’s mind.

There are three basic types of structural change in synonymic
phraseological units:

1) lexical,

2) grammatical;

3) lexical-grammatical.

1. The structural change in the lexical phraseological units
occurs when a phraseological unit has changed the other. For
example:

1. Fish and guests stink after three days//Fish and guests in three
days a stale// Fish and visitors smell in three days// Fish and guests
smell after three days.

2. The first blow is half the battle// The first blow is as much
as two.

3. Two heads are better than one/ Many heads are better than one.

4. Two many cooks spoil the broth// The more cooks, the worse
the broth// The more cooks, the more the broth [1, p. 105, 338, 343].

In the first example we mentioned above, “three days”
and “three days”, “first blow”, “two blow” in the second example,
“two heads”, “many heads” in the third, and “more cooks”
and “many cooks” in the fourth are synonyms associated with one
another. Other examples suitable for these examples are found in
more works in Azerbaijani. For example, “The foundation stone
of the Temple of Maturity is primarily polished in the schools.
Its first and only architects are teachers” (saying) [8, p. 120].

Here are the first and only words that have been worked out
in the phraseological unit of quantitative element. The first archi-
tect = The only architect — both represent the same meaning.

2. Synonymy occurs in grammatical phraseological units when
the words in the phraseological unit are the same. For example:
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Either Siberia, or the Graveyard, are just the same [9, p. 374] -
or—Cinder of willow, words of a poor man, both of them are the same
[8, p. 145]. In both cases, the word both used in the aphorism in
the Azerbaijani language is an associated synonym.

Here is an example of the English grammatical synonym for
phraseological units:

— So many men, so many minds or many heads, many
minds [1, p. 307].

— In this example we have many (many heads, many minds)
words are synonymous (grammatical), but in the context we have
come across a different meaning in Azerbaijani.

— First come, first served (idiom) [1, p. 206].

— In this case, the word first is synonym with meaning, but
there is the variety of the meaning in it.

3. Lexical — grammatical synonyms. In such couples, synonyms
encounter one another. It happens that both words and syntactic re-
lationships have changed. For example: “First impression are half
the battle/ The first impression often for a long way, and last
a long time”.

Another example: “First catch your have// First catch you
have, the cook him//to make a regout, first catch your have”
[1,p. 105].

T. Guliyev, a researcher who explores his position on all these,
writes: “A number of semantic attitudes are drawn to the phraseo-
logical units of the languages: interdisciplinary equivalence, inter-
disciplinary phraseological variant, inter-language phraseological
harmony, interdisciplinary phraseological structure — synonymy.
Meanwhile, certain isomorphisms are observed in both — the phra-
seological systems, and in a specific language system and in the in-
terdisciplinary lexical-semantic relationship [3, p. 40].

One of the main features of phraseologisms is, and most impor-
tantly, the ability to change its components. For example, a lexical
change in the idiomatic expression occurs when one or both com-
ponents of the expression are substituted by synonyms or non-syn-
onyms. At this time, the meaning of the expression is not violated,
and the subtle meaning of the expression becomes apparent. For in-
stance, — A bird in the hand is worth two in the bush — is the syn-
onym of — Better an egg today than a hen tomorrow.

Another example: To teach an eagle to fly — A raven never be
an eagle —these phraseological units are synonymic expressions
[13,p. 39].

We find more interesting facts in the dissertation, written
by researcher Fatima Valiyeva, who investigates the matter
of synonymy in the phraseological units. She writes about synonyms
in her researches: «When we take the semi-sociological grouping
of the ornithonimic phraseological units both in Azerbaijani
and English, we define that the variety and synonymy are closely
interconnected here. Indeed, the synonymy itself is often derived
from the situation of the variety, one of the variants is completely
separated by semantic independence and distinction” [13, p. 36].

When dealing with synonymy issues with ornithonimic
phraseologisms, the distinction of the word groups of the lexical
system shows itself in phraseological synonymy.

The Azerbaijani language is also rich in synonymic
and antonymic phraseological units. Phraseological synonyms
and antonyms arise on the basis of synonyms and antonyms
existing in a language. Russian researcher Polevskaya M.F. writes
on phraseological synonyms and antonyms: “If the language
develops normally, then this development finds its origin in
the changes of the synonymic row, the emergence of synonyms,
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growth and decomposition, and in the groupings within itself”
[10, p. 178].

All units of a language are of particular importance in
the formation of phraseological units, as well as stylistic synonyms.
The researcher N.G. Valiyeva notes about it in her research: “Stylistic
layers are widely used as a stylistic style both in the literary and in
the spoken language. The stylistic layers are of great importance
as a stylistic tool under the impression of scientific and cultural
levels psychological situation of any image in the figurativeness
of creativity, its inner qualities. Without artistic creativity it is
impossible to imagine it” [14, p. 27].

According to Azerbaijani researcher Mukhtar Huseynzadeh,
synonyms are of great importance for the richness of the vocabulary
of the language, in particular the stylistic diversity. Because,
the flawlessness of the idea, the sophistication and accuracy are
guaranteed through these [6, p. 13].

Suleymanova 1.C. writes with quoting Vinogradov:
V.V. Vinogradov divides synonyms into two groups: 1) ideographic;
2) stylistic synonyms. According to V.V. Vinogradov, idiographic
synonyms play the main role in the vocabulary. The role of stylistic
synonyms in expanding the vocabulary of the language is
undeniable” [12, p. 114].

The role of synonyms in the normal expression of the idea
of speech culture and writing is indisputable. The synonyms used
in different components play a major role in the creation of precise
and subtle meaning of each word. There are many types of synonyms
in general linguistics. These include: lexical synonyms, ideographic
synonyms, stylistic synonyms, synonyms with the same roots,
grammatical synonyms, syntactic synonyms, and phraseological
synonyms.

Phraseological synonyms, like the other synonyms, are
made up of many words, one of the meanings of multilingual
words corresponds to a word that expresses that meaning, makes
a new word, corrects and comprehends words, words from other
languages, and emotionally-expressive way.

Synonymy is a broad concept as well, and words, words
and expressions are also present in themselves. But they also differ
in meaning and style.

In the modern Azerbaijani language lexical synonyms are more
than phraseological synonyms. It shows itself mostly in literary
language. But after applying to folklore literature, we notice that
the phraseological units are more concentrated there. The fact that
the phraseological units have a more specific position in folklore
once again proves the richness of folklore literature.

Conclusion. While talking about the phraseological
synonyms, we came across a very interesting idea in the research
by a researcher N.F. Seyidaliyev. An outstanding researcher
writes: “In the language of Azerbaijani eposes and tales, many
phraseological synonyms are used, which differentiate various
meanings in terms of any concept that differentiates their style.
This shows that such use increases the richness of the language
of our eposes and tales, because each image is made to speak in its
own way, and events and stories are described in a public language.
All of these are related to the thinking of those individuals.
Therefore, every expression used in different versions has been
used in different colors” [11, p. 168]. As we examine researches,
both research works and other works related to phraseology, we
witness the richness of the phraseology of both the Azerbaijani
and English languages. This richness is mainly reflected in works
and narratives, and more often in epics and tales.
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MypcesioB Pu3zBan /[xaBanxan oribl. CTPyKTypHbIE U
CeMaHTH4YeCKHe O0CO0eHHOCTH KOJHYECTBEHHOH CHHOHM-
MU (pa3eoTOrn4ecKoro noapasaeaeHusi B azepoaiiaKan-
CKOM M AHIVIMICKOM fI3bIKAX

AHHoTaunus. B crarbe paccMaTpuBarOTCsi HEKOTOPbIE BO-
MPOCHI CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH KOJH-

YECTBEHHON CHHOHMMHUH (PPa3eoqoruvaecKoro moapasieaeHus
B asepOaillDkaHCKOM W aHDIUICKOM s3blkax. OTmeuaercs,
YTO CHHOHMMHUYHBIE ()Pa3eoIOTHIeCKIe COCANHEHHS UIPArOT
BaXHYIO POJIb B CJIOBAPHOM COCTaBE si3bIKa. MICIONb3yeMbIe BO
(bpazeonorny 1 B 00LIEH JICKCUKE CHHOHUMBI SIBIISTIOTCS €1lIe
OJHUM JIOKa3aTeIbCTBOM OOraTrcTBa sI3bIKa. TakiKe OoTMeda-
eTCs, UTO TPHHAICKAIINE PAa3HBIM s3bIKaM (hpaszeosoriye-
CKHE COCITMHEHHS MHOTOKPATHO W3YYaHCh HCCIESOBATESIISIMU
B IUTaHE BOTIPOCOB CHHOHUMUH M aHTOHUMHMHU, U B PE3YJIbTATE
UcCIeoBaHul ObUT CIeTaH BBIBOJ O TOM, YTO OTIHYHI MEX-
oy Gpa3eorqornuecKuMu COSTMHEHUSMH B IUTaHE CHHOHHUMUH
1 aHTOHUMHU OOJIbIIIE, YEM CXOACTB.

KoroueBble clioBa: JIMHIBHCTHKA, CHHOHUM, (pa3eoso-
rus, (pazeoNornieckue eIUHUIIBI, 3arac CJIOB, CHHOHHUMHUYE-
CKHH psifl, XyAOKECTBEHHAs JINTEpaTypa.

MypcesnoB PusBan [I:xaBanxan orin. CTpyKTypHi Ta
CeMaHTU4Hi 0c00JIMBOCTI KiNbKicHOI cHHOHIMIT (ppa3eoo-
riyHoro nizpo3ainty azepoaiixancbkoi Ta aHnIiiicbkoi MOB

AHoTamiss. Y cTarTi pO3NISAAIOTHCS JEAKI MUTAHHS
CTPYKTYpHUX Ta CEMAHTHYHUX OCOOIMBOCTEH KUIBKICHHX
CHHOHIMIH ¢pa3eonoriunoro migpo3ainy B asepOaiimxan-
CBKIH Ta aHTIIiHCHKIM MoBax. BigMidaeTses, 110 CHHOHIMIYHL
(hpa3eosoriuHi 3’€JHAHHS T'PAIOTh BAXJIUBY POJIb Yy CIOBHHU-
KOBOMY CKJIaJli MOBH 1 BHKOPHCTOBYIOThCA y (pa3eoorii.
V 3aranpHiil NEKCHIIl CHHOHIMHU € € OJHHUM JOoKa3oM Oa-
rarcTBa MOBH. Tak camo BiJI3HAYAETHCS, 110 (HPa3eoqoTi3MH
B Pi3HUX MOBax 0arato pasiB BHBYAJH JOCIiTHUKU B ILIAHI
MUTaHb CHHOHIMII Ta aHTOHIMIi, 1 B pe3yJIbTaTi J0CIiKeH-
Hs Oyy10 3p00JICHO BUCHOBOK IIPO T€, L0 BIAMIHHOCTEH MikK
(pazeonoriyHUMHN 00’ €THAHHSIMHU B TNIaHI CHHOHIMIT Ta aH-
TOHIMII OlJIbIlIE, HIJK 3ICTaBIEHb.

KurouoBi ciioBa: JHIBICTHKA, CHHOHIMH, (pa3eosioris,
(pazeosoriuni OIUHULI, 3amac CIiB, CHHOHIMIUHUN PAl, Xy-
JIOXKHSI JTiTeparypa.
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